
A DIFFERENT KIND OF GUN / UN TIPO DIFERENTE DE ARMA

Peter Jordan / 15´ / 2007 / Sudán, EE.UU. / Sudan, USA / Betacam 
SP

Contado por las voces y grabado a través de sus ojos, esta 
película nos lleva dentro de los corazones de los niños de Sudán.
Told in childrens voices and recorded through their eyes, this fi  lm 
takes us into the hearts of Sudans children. P21, P26

A CASA DOS MORTOS / THE HOUSE OF THE DEAD / 
LA CASA DE LOS MUERTOS

Debora Diniz / 24´ / 2009 / Brasil / Brazil / Betacam SP

Bubú es un poeta que ha sufrido doce internamientos en mani-
comios judiciales. Bubú is a poet who has suffered twelve intern-
ments in secure mental hospitals. 

A SULLYEDO FALU / THE SINKING VILLAGE / 
EL PUEBLO INUNDADO

Marton Szirmai / 23´ / 2008 / Hungría / Hungary / Betacam SP

Un pequeño pueblo húngaro está condenado a un naufragio real, a 
hundirse en las aguas. A small Hungarian village has to look on at 
its slowly sinking. 

AFRICA IS A WOMAN’S NAME / AFRICA ES NOMBRE DE MUJER

Wanjiru Kinyanjui, Bridget Pickering, Ingrid Sinclair / 65´ / 2009 / 
España /Spain / Betacam SP

El poder de las mujeres africanas: tres vidas de mujeres de 
diferentes orígenes y niveles sociales determinadas a conseguir 
transformaciones radicales en sus realidades del día a día. The 
power of African women: three women’s lives from different social 
levels and origins determined to bring about radical transformations 
in their day-to-day realities.  

ALLEIN IN VIER WÄNDEN / ALONE IN FOUR WALLS / SOLOS 
ENTRE CUATRO PAREDES

Alexandra Westmeier / 85´ / 2008 / Alemania / Germany / Betacam SP

La gente ve en ellos únicamente a criminales, y se olvida de que 
son niños. Niños que nunca tuvieron infancia. Everyone sees in 
them only criminals, and forgets that they are children. Children 
who never had a childhood. 

ASINA / ASINA (LIKE THAT)

Daniel Lagares Ramírez / 41´ / 2008 / España / Spain / DVCAM

Al ritmo que marcan sus vidas, Asina documenta la cotidianidad 
de las familias majoreras, inmersas en actividades ganaderas en 
la isla de Fuerteventura. At the rate set by their lives, Asina docu-
ments the daily life of Fuerteventura families, immersed in livestock 
activities on the island. 

AUTUMN IN THE HIMALAYAS

Malgorzata Skiba / 50´ / 2008 / India / Betacam SP

La historia de un grupo de monjas budistas de Ladakh (Tíbet Oc-
cidental, parte de India) y sus sueño religioso. The story of a group 
of elderly Buddhist nuns from Ladakh (Western Tibet, part of India) 
and their dream nunnery. 

BUSCANDO UN TESORO EN EL PATIO DE ATRÁS / 
LOOKING FOR TREASURE ON THE BACKYARD

Soledad Torres Agüero, Felipe Rugeles / 18´ / 2008 / Argentina / 
Betacam SP

Walter Mereles busca en lugares recónditos alguno de los tesoros, 
sepultados durante la guerra de La Triple Alianza, su búsqueda 
está marcada por la existencia de “la luz blanca”, una vieja leyenda 
que toma diferentes cuerpos y vive en la memoria de los habit-
antes de la zona. Walter Mereles explores the deep and mysterious 
collective memory of the tiny rural town that is Fortin Soledad. 

BUSÓLOGOS / BUSLOVERS

Cristina G. Müller / 13´ / 2007 / Brasil / Brazil / DVD

La pasión por las guaguas contada por aquellos que siempre tuvi-
eron como afi ción estudiar este transporte público en la ciudad de 
São Paulo. Ciudad de millones de habitantes, muchos vehículos, 
largos atascos, muchas memorias e historias. The passion about 
the buses told by those who always had as a hobby to study all 
about this public transport in the city of São Paulo. City of millions 
inhabitants, a lot of vehicles, very heavy traffi c jam, a lot of memo-
ries and stories.

CAP A QUIMELCA / TOWARDS QUIMELCA / HACIA QUIMELCA 

Manel Almiñana, Itatí Moyano, Xavi Puebla / 52´/ 2009 / España / 
Spain / Betacam SP

El 28 de marzo de 2007 moría en un accidente Jordi Domingo, 
productor de cine. On 28th March 2007, the fi lm producer, Jordi 
Domingo, died in an accident. 

CHAÎNE ALIMENTAIRE / FOOD CHAIN / CADENA ALIMENTARIA

Marie-Louise Sarr / 28’ / 2008 / Senegal, Bélgica / Senegal, Belgium 
/ Betacam SP

Cada día, el restaurante universitario Gaston Berger en Senegal 
suministra comida a más de 5.000 estudiantes. Each day, the Gas-
ton Berger university restaurant in Senegal provides food for more 
than 5000 students. 

CIEN METROS MÁS ALLÁ / ONE HUNDRED METERS AWAY

Juan Luis de No / 66´/ 2008 / España / Spain / DVCAM

El precio de vivir al otro lado. Alrededores de Melilla, una pequeña 
porción de Europa dentro del continente africano que conforma la 
frontera terrestre entre Europa y África. The price of living on the 
other side. Surroundings of Melilla, a tiny portion of Europe within 
Africa, which is the terrestrial frontier between Europe and Africa. 

ECO-DHARMA

Malgorzata Skiba / 28´ / 2008 / India / Betacam SP

La historia de la dedicación y el sacrifi cio de la comunidad Bishnoi, 
la comunidad medioambiental más antigua de la India, para 
quienes la preservación de la fauna y la fl ora es una religión. The 
story of dedication and sacrifi ce of Bishnoi community, the oldest 
practicing environmentalists of India, to whom the preservation of 
wildlife and forest is a religion.

ALSANDAWICH / THE SANDWICH / EL BOCADILLO

Ateyyat Elabnoudy / 13´ / 1975 / Egipto / Egypt / Betacam SP

Abnoud, un pueblo egipcio situado a 600 kilómetros al sur de El 
Cairo por donde pasan los trenes que llevan a los turistas al sur de 
Egipto, pero sin efectuar parada. Abnoud, an Egyptian village locat-
ed 600 kilometres to the south of Cairo, where the trains that carry 
the tourists to the south of Egypt pass through without stopping. 

EL CÍRCULO / THE CIRCLE

José Pedro Charlo, Aldo Garay / 92´ / 2008 / Uruguay / Betacam SP

Dirigente tupamaro y rehén de la dictadura militar uruguaya durante 
trece años. Ciudadano sueco y médico reconocido internacional-
mente por su investigación sobre el mal de Alzheimer. Todas esas 
vidas caben en la vida del doctor Henry Engler. A Tupamaro leader 
and a hostage of the military dictatorship in Uruguay for thirteen 
years. A swedish citizen and a doctor who is internationally recog-
nised for his research on Alzheimer’s. All of these lives are part of 
the life of Doctor Henry Engler. 

EL ENCARGO DEL CAZADOR / THE JOB OF THE HUNTER

Joaquim Jordà / 90´ / 1990 / España / Spain / DVCAM

Esta película resulta de un encargo hecho por Daría Esteva, la hija 
de Jacinto Esteva. Este había exigido en su testamento que se hici-
era algo con el legado de sus películas, de modo que El encargo 
del cazador es, de hecho, el encargo de un muerto. This fi lm arose 
from a job carried out by Daría Esteva, the daughter of Jacinto 
Esteva. He had asked in his will that something should be done with 
the legacy of his fi lms, in such a manner that The Job of the Hunter 
is, in fact, the job of a dead man.

EL EXTRAÑO / THE STRANGER 

Víctor Moreno / 1´ / 2009 / España / Spain / DV

¿Quiénes somos? Who are we?

EL GRAN CRISTAL / THE BIG GLASS

Sebastián Álvaro, Carmen Portilla / 60´ / 2005 / España / Spain / 
Betacam SP

En el verano del 2004 se cumplía el cincuentenario de una de las 
ascensiones míticas en la historia del montañismo: La primera 
escalada al K2. In the summer of 2004, the fi ftieth anniversary of 
one of the most legendary ascents in the history of mountaineering 
took place: the fi rst time K2 was climbed. 

EL MEU GERMÀ ÉS CARNISSER / MY BROTHER IS A BUTCHER 
/ MI HERMANO ES CARNICERO 

Imma Serra / 26´ / 2008 / España / Spain / Betacam SP

El día que mi hermano abrió su propia carnicería muchas cosas 
cambiaron en casa. The day that my brother opened up his own 
butcher’s, many things changed at home.  

EL OLVIDO

Heddy Honigmann / 93´ / 2008 / Holanda / Netherlands / DVCAM

El Olvido nos lleva a la ciudad olvidada de Lima, a un pueblo olvi-
dado, los peruanos y – como la mayoría de los países de América 
Latina – la olvidada tierra de Perú. El Olvido takes us to the forgot-
ten city of Lima, to a forgotten people, the Peruvians and - like most 
countries in Latin America – the forgotten land of Peru. 

LETTERS TO THE PRESIDENT / CARTAS AL PRESIDENTE

Petr Lom / 72´ / 2009 / Canadá / Canada / Betacam SP

Cartas al presidente es un documental de acceso en exclusiva al 
Presidente Ahmadinejad de Irán y lo que signifi ca la vida bajo su 
régimen. Exclusive access fi lm about President Ahmadinejad of 
Iran and what life is like under his regime. 

MACHERA

Charles Martínez / 80´/ 2008 / Venezuela / Betacam SP

Machera es un documental de observación, con elementos de 
fi cción, que explora el mito de Luis Enrique Cerrada Molina (1956 - 
1977) un muerto milagroso popular en la ciudad andina de Mérida. 
Machera is a documentary about observation, with elements of 
fi ction, which explores the myth of Luis Enrique Cerrada Molina 
(1956 - 1977) a dead man who is extremely popular and believed to 
work miracles in the Andean city of Mérida.

MALABO BARRIO X

Marc Tardiu, Uri Rivero / 53´ / 2009 / España / Spain / Betacam SP

La vida en Guinea Ecuatorial pasa despacio y en silencio bajo el 
peso de un régimen militar y unas condiciones de vida más que 
precarias. Life passes slowly and in silence in Equatorial Guinea 
under the weight of the military regime and living conditions that are 
worse than precarious.

MALTA RADIO

Manuel Menchón / 83´/ 2008 / España / Spain / Betacam SP

El pesquero “Francisco y Catalina” faena cerca de la costa de 
Malta. The fi shing boat, “Francisco y Catalina”, is fi shing close to 
the coast of Malta. 

MINAMI EM CLOSE-UP – A BOCA EM REVISTA / 
MINAMI IN CLOSE-UP – THE BOCA IN REVIEW / 
MINAMI EN PRIMER PLANO – LA BOCA EN REVISTA 

Thiago Mendonça / 19´ / 2008 / Brasil / Brazil / Betacam SP

La Boca de Lixo –“lixo” signifi ca basura en portugués-- es una 
región del centro de São Paulo estigmatizada por el tráfi co de estu-
pefacientes y la prostitución. A Boca do Lixo – “lixo” means rubbish 
in Portuguese – is a region in the centre of São Paolo stigmatised 
due to drug traffi cking and prostitution. 

MONES COM LA BECKY / MONKEYS LIKE BECKY / 
MONOS COMO BECKY

Joaquim Jordà, Nuria Villazán / 97´ / 1999 / España / Spain / DVCAM

Hace cerca de setenta años un neurólogo portugués llamado Egas 
Moniz asistió a un congreso de psicología en Londres. Allí un 
biólogo americano, el Dr. Fulton, presentó a una chimpancé llamada 
Becky que era un animal encantador. Nearly seventy years ago, a 
Portuguese neurologist called Egas Moniz attended a psychology 
conference in London. There an American biologist, Dr. Fulton, pre-
sented a chimpanzee called Becky who was an enchanting animal. 

MUNDO ALAS

León Gieco, Sebastián Schindel, Fernando Molnar / 89´ / 2009 / 
Argentina / 35 mm

Mundo Alas es una road movie. Un viaje iniciático de un grupo de 
jóvenes artistas nóveles que muestran su arte junto a la voz, el 
talento y la experiencia de León Gieco a lo largo de una gira por 
diferentes provincias argentinas. Mundo Alas is a road movie. A 
journey of initiation by a group of new young artists who present 
their works, accompanied by the voice, talent and experience of 
León Gieco (Argentina’s most important folk-rock singer and song-
writer), while on a tour through several Argentinean provinces.

MY FUTURE / MI FUTURO

Lieven Corthouts / 50´ / 2008 / Bélgica / Belgium / Betacam SP

Un pequeño pueblo en las tierras altas del norte de Etiopía. Los 
estudiantes de décimo grado acaban de terminar su examen fi nal. 
A small village in the northern highlands of Ethiopia. The students 
of grade 10 just fi nished their fi nal exam. 

LAM YAUOD AHAD MEN HONAK / NOBODY RETURNED FROM 
THERE / NADIE VOLVIÓ DE ALLÍ

Nader Helal / 47´ / 2007 / Egipto / Egypt / Betacam SP

La ciudad de los muertos en El Cairo, con una historia de más de 
diez siglos, se ha convertido en la segunda mitad del siglo xx en 
un lugar superpoblado. El número de habitantes varía desde el 
medio millón hasta los dos millones. The city of the dead in Cairo, 
with a history of over ten centuries, has in the second half of the 
20th Century become a highly overpopulated place. The number of 
inhabitants varies from half a million to two million. 

EL ÚLTIMO CONFÍN DE LA TIERRA / 
THE FINAL LIMIT OF THE EARTH

Sebastián Álvaro, Carmen Portilla / 83´ / 2007 / España / Spain / 
Betacam SP

El año 2007 será el año polar internacional y por eso Al Filo de 
lo Imposible ha querido rendir un homenaje a la belleza de los 
paisajes helados de la Tierra. The year 2007 is international polar 
year and for this reason the television programme, “Al Filo de lo 
Imposible” (On the Edge of the Impossible), wanted to pay homage 
to the beauty of the frozen landscapes of the Earth. 

EN BUSCA DEL TESORO / IN SEARCH OF TREASURE

Sebastián Álvaro, Carmen Portilla / 57´ / 2003 / España / Spain / 
Betacam SP

La isla Reunión se levanta  en medio del océano Índico,  surgida 
del fondo del mar debido a la fuerza incontenible de los volcanes. 
The island of Reunion is in the middle of the Indian Ocean, rising up 
from the sea bed due to the incredible power of the volcano.

EN RECONSTRUCCIÓN / REBULDING

Eduardo Moratalla / 2008 / 24´/ España, Perú / Spain, Peru / 
DVCAM

El 15 de agosto de 2007 Perú sufrió uno de los terremotos más 
devastadores de su historia. On 15th August 2007, Peru suffered 
one of the most devastating earthquakes in its history. 

ENJOY POVERTY / DISFRUTA DE LA POBREZA

Renzo Martens / 90´ / 2008 / Holanda / Holland / Betacam SP

Equipado con una cámara, un letrero de neón y con la convin-
cente premisa de que la pobreza es el recurso primario de África, 
el artista holandés Renzo Martens pasó tres años viajando por la 
República Democrática del Congo. Armed with a camera, a neon 
sign, and a compelling premise-that poverty is Africa’s primary re-
source-the Dutch artist Renzo Martens spent three years traveling 
throughout the Democratic Republic of the Congo.

SALATA BALADI / ENSALADA MIXTA

Nadia Kamel / 105´ / 2007 / Egipto, Francia / Egypt, France / 
Betacam SP

Egipto del siglo xxi. Está presente el llamado “choque de civiliza-
ciones”. Egypt in the 21st Century.  The so-called “clash of civilisa-
tions” is here. 

ELBANAT DOOL / THESE GIRLS / ESTAS CHICAS

Tahani Rached / 68´ / 2006 / Egipto / Egypt / Betacam SP

Los entresijos de las chicas adolescentes que viven en las calles 
de El Cairo. The secrets of the adolescent girls who live on the 
streets of El Cairo. 

FIESTA, TO FIGHT OR NOT TO FIGHT

Luis Cerezo / 90´/ 2008 / España / Spain / Betacam SP

Fiesta expone el debate sobre la tauromaquia como un espejo en 
el que se refl ejan las contradicciones de dos mundos opuestos 
donde sus protagonistas se manifi estan, comen, beben, bailan, 
ríen, mueren y sueñan con un mundo perfecto. Fiesta sets out the 
debate about bullfi ghting like a mirror in which the contradictions of 
two opposing worlds are refl ected, where the protagonists express 
themselves, eat, drink, dance, laugh, die and dream of a perfect 
world.  

FINDING HOME / ENCONTRANDO EL HOGAR

Christopher Daley / 25´ / 2008 / Bélgica / Belgium / Betacam SP

Un sargento de Marines de Estados Unidos se acerca a la 
jubilación tras diecinueve años de un servicio activo que hasta en 
tres ocasiones lo llevó a “visitar” Irak. A Sergeant in the US Marine 
Corps is nearing retirement after 19 years of active duty, which 
included three tours in Iraq. 

FIRE UNDER THE SNOW / FUEGO BAJO LA NIEVE

Makoto Sasa / 52´ / 2008 / USA / EE.UU. / Betacam SP

Un espíritu indómito bajo tortura durante treinta y tres años. Una 
vida fi el a la lucha por libertad. A spirit unbroken by torture for 33 
years. A life devoted to the struggle for freedom. 

INTIMIDADES DE SHAKESPEARE Y VÍCTOR HUGO / 
SHAKESPEARE Y VICTOR HUGO´S INTIMACIES

Yulene Olaizola / 83´ / 2008 / México / Mexico / Betacam SP

En la esquina de Shakespeare y Víctor Hugo en la ciudad de 
México, está la casa de huéspedes de Rosa Carbajal. On the cor-
ner of Shakespeare and Víctor Hugo Streets in Mexico City is Rosa 
Carbajal’s Guest House. 

NIÑOS DE INKISI (EL RÍO DE LA FELICIDAD) / CHILDREN OF 
INKISI (RIVER OF JOY)

Ndunga Nsangata / 52´ / 2009 / España / Spain / Betacam SP

Blanchard, Chagui, John, Mambueni y Chance duermen en la 
calle Prince, la carretera principal que atraviesa el pequeño pueblo 
de Inkisi, a sólo 180 kilómetros de la capital de la República 
Democrática del Congo. Blanchard, Chagui, John, Mambueni and 
Chance sleep in Prince Street, the main road which runs through 
the little village of Inkisi, only 180 kilometres from the capital of the 
Democratic Republic of the Congo. 

NO TIENE SENTIDO... ESTAR HACIENDO ASÍ, TODO EL RATO 
SIN SENTIDO / IT MAKES NO SENSE... DOING LIKE THIS, ALL 
THE TIME, WITH NO SENSE

Alejandra Molina / 60´ / 2008 / España / Spain / DVCAM

No tiene sentido... una película alrededor de Joaquim Jordà, un 
conjunto de apuntes al natural de una relación personal asentada a 
lo largo del tiempo y, sobre todo, el imposible intento de un retrato 
de un creador único y multifacético que nunca está en el lugar 
que se le asigna. No tiene sentido... about Joaquim Jordà, a set of 
notes about a personal relationship made over a period and, above 
all, the impossible attempt to make a portrait by a unique and multi-
faceted creator who is never in the place that he is assigned. 

NOTRE PAIN CAPITAL

Sani Elhadj Magori / 13´ / 2008 / Níger / Niger / DVCAM

En las calles de Saint-Louis de Senegal, Sani Elhadj Magori, 
estudiante del Máster de la Universidad Gaston Berger, se propone 
fi lmar la cadena alimentaria alrededor del pan, desde su fabricación 
hasta el mercado negro que acompaña a las redes de mendicidad. 
In the streets of Saint-Louis in Senegal, Sani Elhadj Magori, a mas-
ters student at Gaston Berger University, decides to fi lm the food 
chain based on bread, from its manufacture to the black market 
which accompanies the networks of begging.

O REBELIADO / THE REBELLIOUS / EL REBELADO 

Bertrand Lira / 70´ / 2009 / Brasil / Brazil / DVD

O Rebeliado documenta la vida de un ex travesti: de una infancia 
miserable, marcada por el trabajo semiesclavo y la mendicidad, a 
la prostitución en las calles de la capital de Paraíba, hasta llegar 
a su transformación en pastor evangélico. O Rebeliado docu-
ments the life of an ex-transvestite: from a miserable childhood, 
marked by semi-slavery and begging, to prostitution on the streets 
of the capital of Paraiba, until we reach his transformation into an 
evangelical pastor.

PERNALONGA

Julien Folliot / 25´ / 2004 / Francia, Brasil / France, Brazil / DVD

Pernalonga es el apodo de Junior, un niño que vive en una 
pequeña ciudad de Brasil. Pernalonga is the nickname of Junior, a 
young boy who lives in a small city of Brazil.

PRINCESA DE ÁFRICA / PRINCESS OF AFRICA

Juan Laguna / 76´ / 2008 / España / Spain / DVCAM

Historia de dos sueños. El de Marem, una niña bailarina senega-
lesa de catorce años, que desea emigrar a Europa, y el de Sonia, 
una bailarina española atraída por la magia de África. The history 
of two dreams. That of Marem, a fourteen-year-old Senegalese 
dancing girl who wants to emigrate to Europe, and that of Sonia, a 
Spanish dancer who is attracted by the magic of Africa. 

QADIR - ENAS AFGHANOS ODYSSEAS / QADIR - AN AFGHAN 
ULYSSES / QADIR – UNA ODISEA AFGANA

Papathanassiou / 79´ / 2008 / Grecia / Greece/ Betacam SP

El viaje de Qadir, un refugiado afgano que llegó a Grecia después 
de que los talibanes invadieran su ciudad. The journey of Qadir, an 
Afghan refugee who came to Greece after the Taliban invaded his 
town. 

RODANDO POR TI / CYCLING FOR YOU

Sebastián Álvaro, Carmen Portilla / 30´ / 1992 / España / Spain / 
Betacam SP

La bicicleta de montaña es una maravillosa y versátil máquina que 
nos permite movernos por prácticamente cualquier terreno, tanto 
en ciudad como en la naturaleza. A través de una simpática historia 
urbana dos especialistas de Al Filo nos muestran todo tipo de ha-
bilidades sobre dos ruedas. The mountain bike is a marvellous and 
versatile machine which allows you to move over almost any ground, 
whether in the town or in nature. Through a pleasant urban story, 
two Al Filo specialists show us all kinds of abilities on two wheels.

J’AI TANT AIMÉ... / HE AMADO TANTO...

Ateyyat Elabnoudy / 50´ / 2008 / Marruecos / Morocco / Betacam SP

Historias de Fadma, una mujer de 75 años de edad que a los 20 se 
convirtió en una de las prostitutas que ofrecían sus servicios a los 
soldados y ofi ciales del ejército francés en Marruecos. Stories of 
Fadma, a 75-years-old-woman who became one of the prostitutes 
for the french army’s soldiers and offi cers in Morocco. 

JUIZO

Maria Augusta Ramos / 90´ / 2007 / Brasil / Brazil / Betacam SP

Juizo (Comportarse) sigue el proceso de menores (menos de 18) 
que han caído en las manos del sistema legal brasileño. Juizo (Be-
have) follows the process of minors (less than 18) who have fallen 
into the hands of the Brazilian legal system. 

LA BODA DE MAWLA / MAWLA’S WEDDING

Zoltan Enevold / 52´ / 2009 / España / Spain / Betacam SP

Mawla es de Bangladesh y vive en Madrid. Ha conseguido estabi-
lizarse económicamente, pero todavía le falta algo: sus hermanos 
y amigos se han casado y él sigue soltero. Mawla is from Bangla-
desh and he lives in Madrid. He has managed to stabilise himself 
economically but there is still something missing: all his brothers and 
sisters and friends have got married and he continues to be bachelor.

LA CHIROLA / THE CHIROLA 

Diego Mondaca Gutiérrez / 26´ / 2008 / Bolivia, Cuba / Betacam SP

A través de sus memorias de la “chirola” (prisión), Pedro crea 
una refl exión en torno al valor de la libertad para el ser humano. 
Through his memories of the “chirola” (prison), Pedro makes us 
learn about the freedom and the human being. 

LA ESTIRPE DEL TITANIC / THE LINEAGE OF THE TITANIC

Sebastián Álvaro, Carmen Portilla / 54´ / 2006 / España / Spain / 
Betacam SP

En el transcurso de la Gran Guerra, de 1914 a 1918, fue cuando 
los submarinos alemanes alcanzaron fama legendaria en todos los 
mares del planeta. It was in the course of the Great War, between 
1914 and 1918, that German submarines achieved their legendary 
fame in all the seas on the planet. 

L’ÎLE DE CHELO / LA ISLA DE CHELO / CHELO´S ISLAND

Odette Martinez-Maler, Ismaël Cobo, Laetitia Puertas / 57´ / 2009 / 
España, Francia / Spain, France / Betacam SP

Chelo lucha por recuperar de una fosa común a Arcadio, su 
amante y compañero de armas que encontró la muerte en una 
emboscada en 1946. Chelo is fi ghting to get the body of her lover 
and companion-in-arms, Arcadio, from a mass grave. 

LA LARGA NOCHE / THE LONG NIGHT

Ferran Brooks / 14´/ 2008 / España, EE.UU. / Spain, USA / Beta-
cam SP

La larga noche nos muestra, a través de un lenguaje absolutamente 
descarnado y realista, a los autoproclamados “defensores de la 
libertad” en el momento en que ofrecen sus lecciones de moral al 
mundo. La larga noche shows us, through absolutely straightforward 
and realistic language, the self-proclaimed “defenders of liberty” at 
the moment that they offer their moral lessons to the world.

El contenido de esta película puede herir la sensibilidad del especta-
dor. The viewer may fi nd the content of this fi lm offensive.

LA TUMULTUEUSE VIE D´UN DÉFLATÉ / 
THE TUMULTUOUS LIFE OF AN UNEMPLOYED MAN / 
LA TUMULTUOSA VIDA DE UN PARADO

Camille Plagnet / 60´/ 2009 / Francia, Burkina Faso / France, 
Burkina Faso / DVCAM

La  película retrata la agitada vida de “Great Z”, un maquinista de la 
línea Abidjan-Ouagadougou durante 20 años, despedido en 1995 
de los Ferrocarriles Nacionales de Burkina-Faso a causa de la 
privatización impuesta por el Banco Mundial. The fi lm portrays the 
hectic life of the “Great Z”, an engine driver of the Abidjan-Ouaga-
dougou line for 20 years, laid off in 1995 by the National Railways of 
Burkina Faso following the privatization imposed by the World Bank. 

LE REFLET / THE IMAGE / LA IMAGEN

Jérôme Amimer / 45´ / 2008 / Francia / France / Betacam SP

En 1942, mi abuela tuvo que dejar su pueblo en Rusia, devastado 
por los alemanes. In 1942, my grandmother had to leave her village 
in Russia burned by the Germans. 

SEGUNDA TIERRA

Alicia Fdez. Carmena, Chus Barrera / 52´ / 2009 / España / Spain / 
DVCPro50

El documental Segunda tierra cuenta las historias de cientos de in-
migrantes que en algún momento de sus vidas tomaron la decisión 
de ir en busca de El Dorado. The documentary, Segunda tierra, tells 
the stories of hundreds of immigrants who at some time in their lives 
took the decision to go in search of El Dorado. What has life held in 
store for them over the last few years?  

SEMILLAS QUE EL MAR ARRASTRA / 
SEEDS SWEPT AWAY BY THE SEA

El Hadji Samba Sarr / 62´ / 2008 / España, Senegal / Spain, Sen-
egal / DVCAM 

En África, son muchos los niños que suenan con poder viajar en 
cayucos, dejando su hogar y familia, con la ilusión de trabajar en 
el destino que el mar les brinde. In Africa, there are many children 
who dream of being able to travel in small boats to a life in another 
continent, leaving behind their home and family with the dream of 
fi nding work at the destination that the sea gives them.

SER TÃO

Luiz Guilherme Guerreiro / 25´ / 2009 / Brasil / Brazil / DVCAM

Los rituales de la guerra y el drama se mezclan en Canudos, en 
el interior del nordeste de Brasil, que se eleva otra vez sobre las 
aguas y del olvido en Los sertones, la aclamada novela del escritor 
brasileño Euclides da Cunha. War and drama rituals blend together 
in Canudos, in the northeastern hinterlands of Brazil, which rises 
again from the waters and from oblivion in the staging of “Os 
Sertões” (“Rebellion in the Backlands”) from the acclaimed novel of 
the late Brazilian writer Euclides da Cunha.

SHADI

Maryam Khakipour / 58´ / 2008 / Irán / Iran / Betacam SP

Una compañía de comedia de Teherán es expulsada de su teatro 
y se encuentra sin lugar donde actuar. Movida por el destino de 
los Joy Makers, Ariane Mnouchkine los invita.  A comedy company 
from Teheran is kicked out of their theatre and fi nd themselves with 
no place to play. Moved by the fate of the “Joy Makers”, Ariane 
Mnouchkine invites them. 

SHAHJAHANABAD – THE TWILIGHT YEARS 1850-1947

Sanjoy Roy / 89´ / 2008 / India / Betacam SP

La película mira a Shahjahanabad (la vieja ciudad de Delhi) en sus 
años dying years, cuando el refi namiento en cultura, comportami-
ento y sensibilidades había convertido una forma de arte y poesía 
en regla suprema. The fi lm looks at Shahjahanabad (The old city of 
Delhi) in its dying years, when refi nement in culture, comportment 
and sensibilities had become an art form and poetry ruled supreme. 

SHAKTI

Praveen Choudhary / 28´ / 2007 / India / Betacam SP

Cientos de jóvenes mujeres eligen o son forzadas a prostituirse en 
India. ¿Por qué eligen ser trabajadoras del sexo y si son forzadas 
a practicar esta profesión por qué se quedan? Hundreds of young 
women choose to or are forced into prostitution across India. Why 
do they choose to be sex workers and if they are forced into this 
profession why do they stay? 

SONBOL

Niko Apel / 54´ / 2008 / Alemania / Germany / Betacam SP

Divorciada con treinta y cinco años, en posesión de un título de 
cirujana dental, pasión por los rallyes de coches y amante de los 
chistes atrevidos, esta mujer destaca sobre la mayoría si usted 
vive en la república islámica de Irán. Being a 35 years old divorced 
woman with a dental surgery, a passion for car rallyes and for telling 
dirty jokes lets you stand out of the crowd if you are living in the 
Islamic Republic of Iran. 

SUPER-30 

Christopher Mitchell / 60´ / 2007 / India / Betacam SP

Esta es una  historia de India sobre ambición y sobre los masivos 
cambios que están convulsionando la sociedad india. This is a story 
from India about ambition and about the massive changes that are 
convulsing Indian society. 

SUPERVÁLIDOS / SUPERVALID

Jesús Méndez Cestero / 29´ / 2009 / España / Spain / Betacam SP

He tocado la gloria en tres Juegos Paralímpicos y no me gusta el 
deporte. I have touched glory at three Paralympic Games and I 
don’t like sport. 

THE KILLING FIELD

Manoj Kumar / 25´ / 2006 / India / Betacam SP

La fi esta religiosa, celebrada annualmente en el templo Bhunkhal 
Kalika Devi data del dominio de Gorkha en la región desde 
alrededor de 1802, y atrae devotos de Garhwal. The religious fair, 
held annually at the Bhunkhal Kalika Devi temple dates back to the 
Gorkha rule in the region around 1802, and attracts devotees from 
Garhwal. 

THREE OF US / SOMOS TRES 

Umesh Vinayak Kulkarni / 15´ / 2008 / India / Betacam SP

Una poco sentimental observación de un día ordinario en la vida de 
una familia que está lejos de ordinario. La madre cocina, el padre 
reparte el periódico, y el hijo lee los periódicos con la ayuda de 
una lente de aumento que sostiene con sus pies. An unsentimental 
observation of an ordinary day in the life of a family that is far from 
ordinary. The mother cooks, the father delivers newspapers, and 
the son reads the newspaper with the aid of a magnifying glass he 
holds with his feet.

TONGZHI IN LOVE / TONGZHI ENAMORADO

Ruby Yang / 30´ / 2008 / EE.UU., China / USA, China / Betacam SP

La “Rana” Cui y sus amigos navegan sobre los problemas de ser 
homosexual en la China moderna, desgarrada entre los señuelos 
de vida urbana y las tradiciones infl exibles en las que fueron edu-
cados. “Frog” Cui and his friends navigate the dilemmas of being 
gay in modern China, torn between the lures of city life and the 
unyielding traditions by which they were raised. 

TOI, WAGUIH / YOU, WAGUIH / TÚ, WAGUIH

Namir Abdel Messeeh / 29´ / 2005 / Egipto, Francia / Egypt, France 
/ Betacam SP

La relación en Francia entre un hijo convertido en director de cine, 
Namir Abdel Messeeh, y su padre, antiguo prisionero político por 
sus actividades dentro del movimiento de la izquierda egipcia en la 
época de Nasser. The relationship in France between a son who is 
a fi lm director, Namir Abdel Messeeh, and his father, an old political 
prisoner for his activities on the Egyptian left in the time of Nasser.

UN AMI EST PARTI / A FRIEND IS GONE / UN AMIGO SE HA 
IDO

Delphe Kifouani / 23´/ 2008 / Senegal, Bélgica / Senegal, Belgium 
/ Betacam SP

Resido en el campus de la Universidad Gaston Berger en Saint-
Louis en Senegal. He conocido africanos de diferentes lugares. 
I live on the campus of Gaston Berger University in Saint-Louis in 
Senegal. I have met Africans from different places. 

HUSSAN ELTTEEN / UN CABALLO DE BARRO

Ateyyat Elabnoudy / 12´ / 1971 / Egipto / Egypt / Betacam SP

unto al Nilo hay cientos de pequeñas fábricas que usan todavía 
antiguos métodos para la fabricación del ladrillo a partir del barro. 
Allí, los viejos caballos, al lado de hombres, mujeres, niños y niñas 
trabajan duro compartiendo su sufrimiento. Next to the Nile, there 
are hundreds of small factories which still use the old methods for 
making bricks from clay. Here, the old horses work hard beside the 
men, women, boys and girls, sharing their suffering.

Concurso Internacional.

ML Mejor Largometraje / Best Full Lenght Films

MC Mejor Cortometraje / Best Short Films

OP Opera Prima / Best First Film

Concurso Nacional.

CN Concurso Nacional / National Competition

Concurso Canarias

CC Concuso Canarias / Canarian Competition

Ayuntamiento de
Guía de Isora




